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1. Self-regulation
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1. Psychomotor
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. Self-esteem

. confidence

. self-concept

. Mastery experience

. Vicarious experience
. Social persuasions

. Psychological states
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1. Arousal
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1. Path analysis

2. Comprehension

3. Equivalent retrieval

4. Equivalent monitoring
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. Decision-making

. Reduction

. Problem identification

. Linguistic analysis

. Storage and retrieval

. General search and selection
. Text inferencing and reasoning
. Contextualization

9. Task monitoring

10. Production

11. Evaluation

12. Achievement

13. Adequacy

14. Acceptability
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1. Proficiency
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1. Revising
2. Monitoring
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1. Statistical Package for Social Science
2. Translation Self-Efficacy Questionnaire
3. Translation Problem Solving Strategy Questionnaire
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1. Kiaser-Meyer-Olkin (KMO)
2. Bartlett
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1. Exploratory factor analysis
2. Principal-components factor analysis
3. Eigenvalue
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Rotated Component Matrix? (TSEQ)

Items Component

1 2 3 4 5 6 7 8 9

6 .832

5 783

17 757 | 319 | .340

19 147 423

2 .687

14 523 479

16 .692

13 676

11 674 327

26 364 | .669

28 .641 320 421

3 474 | 555 .329

1 479 | .516

18 .846

20 801

21 710

27 404 | .595 .307

8 -.525 373

23 765

24 651 -.502

29 457 484 470

22 .818

30 642 | 439

12 467 | -.391 483

10 735

15 .345 711

7 386 | .349 .629

4 .806

9 .384 311 -.556

25 311 .843

a. Rotation converged in 21 iterations.
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Items

Rotated Component Matrix? (TPSSQ)

Component

2

3

4

5

6

.769

.639

11

576

.385

.500

13

.750

15

.685

-377

18

.562

~.464

337

764

21

-.485

447

412

.326

19

J47

436

.667

10

.523

327

.343

-411

479

12

745

14

-.666

755

16

.628

22

373

531

17

-.764

472

.605

.738

23

480

.565

-441

361

.500

20

914

Extraction Method: Principal Component Analysis.
Rotation Method: Varimax with Kaiser Normalization.
a. Rotation converged in 21 iterations.
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Please indicate your opinions about each of the statements below
by choosing the appropriate rate on the five-point scale below.
The word “Translation “here is intended as a reciprocal | A| O | S| R |N
translation, i.e. from source language to target language, and vice
versa.

1 | I believe I will learn to translate very well.

It doesn’t bother me at all to translate.

I have a special ability to translate.

When | make translation mistake, |1 will expand my
efforts.

My interest in translating is high.

Translating is really great.

| feel very much at ease when | translate.

I wish | were competent in translation.

O o(NO|O1| & [WIN

I don’t worry about making mistakes in translation.

=
o

| never feel quite sure of my translations.

[3XY
(=Y

| always feel that other colleagues translate better than I.

| feel anxious even if I am well prepared for translation
tests.

[N
N

=Y
w

| feel confident when reading my translation in the class.

H
~

I think translation class is boring.

| believe when | am calm and relaxed | perform better in
translation.

(=Y
(6}

| feel | translate better than before.

[EY
(op]

[EXY
~

I enjoy translating.

=
(e}

Improvement in my translation enhances my motivation.

(BN
©

I like my translation courses more than other courses.

When | show my translation to my teacher and receive a
20 | positive feedback, | feel more confident and become more
desirous of translation.

21 | Achievement in translation makes me happy.

99 The subjective criterion for translation assessment
decreases my motivation and confidence.

23 | Mistakes in translation do not make me disappointed.

When | give my translation to my friends and take their
24 | important points about some corrections in it, | do not feel
anxious.

25 | Observing my friends achievements motivates me.
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I think | have the ability to participate in translating

26 activity.

When | feel confident, | believe | am able to translate

27 even the more intricate texts.

I have the ability to concentrate on the content of the text

28 to translate.

29 | | enjoy practicing translation with my colleagues.

| get a sinking feeling when 1 think of translating a
30 | ice
difficult passage.

A=Always | O=Often | S=Sometimes |  R=Rarely N=Never

WJS'JQJS.:AJ"S\AJJ@bZAU&MﬁZi h:«nﬂ‘”:

Directions: this questionnaire is designed to help us gain a better
understanding of the kinds of strategies that you as a deserved
translator utilize during translation. Please indicate your
opinions about each of the statements below by choosing the | A| O | S| R
appropriate rate on the five-point scale below. The word
“Translation “here is intended as a reciprocal translation, i.e.
from source language to target language, and vice versa.

The first vague or unknown word makes me stop to go
1 .
back and read again the sentence.

During reading each segment, | guess the related
2 | equivalent of each part (producing TT while constructing
ST).

3 | I continuously shift back and forth ST and TT.

4 Facing a problem, I try to monitor what solution works so
well.

5 | Ifasolution is unsuccessful, I try the other one.

6 | When translating, first | read the text thoroughly.

For equivalents, | rely more on the dictionary than my

! previous knowledge.

3 To practice more, | try to translate every sentence | hear
or read.

9 I make use more of the bilingual dictionary than the
monolingual one when | translate.

10 To begin translating, | take a quick look at the text for
some seconds.

11 | read sentence by sentence or phrase by phrase before

translating.

12 | | repeat a previously translated sentence, phrase or word
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to get an idea for translating the following sentence,
phrase or word.

13

| repeat the synonyms in order to get to a proper
translation for a suitable equivalent.

14

I underline the words which are new or need to be
checked for other equivalent.

15

| use a dictionary for the synonyms of a word.

16

To have a more suitable equivalent, | employ the opposite
of that word.

17

I check a word in the dictionary even though its meaning
is known to me.

18

First 1 write down an appropriate translation before
achieving the final translation.

19

While facing a difficulty in the text, | announce that to
myself.

20

When translating, | skip the part which seems difficult to
me.

21

After finishing translating each paragraph, | read it from
the beginning for the purpose of evaluation.

22

For the parts unfamiliar to me, | consult my teacher.

23

During checking my translation, | edit, delete or add a
part.

A=Always O=0Often | S=Sometimes | R=Rarely

N=Never




